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Être jouinno
Roger Viret, patois de l'Albanais-Moye (F) - 3e version

Être jouinno, y èpâ lamé on momê d'la vyà,

y è dyê la téta lc'è s'tin ;fô volai yu rèstâ,

fô savai s'adaptâ, s'intèrèssîà s'kè s'passe utd d'sai,
fô prêdre son korazho à doué man pè shanpâ lé sa vargonye,
fôpâ avaipô d'fére l'badî è d'abandnâ sôptyou plyézi.

On dévin pâ vyeu avoué lôz an,
ê konten lé saizon;
on dévin vyeu kant onn abandnè sô révo d'êfan.
Lôz anflyapaisson la pé.
À rnonsîà s'k'on trovâve bravo, on s'êgreubonne.

Lépinsîre, lô balan,
lépô è lô tô d'shamnyula,

y è to sê k'nofâ, à shâ pû
s'aboshîv'ia têra
è tonbâ ê peufa byêhn avan dè défni.

Réstè jouinno rli k'sâ tozhô s'étnâ è s'émarvèlyî,
É kè démande tozhô m'onn êfan glyavan « È apré »

Éfâfron dvan lôz évènamê
è s'arguilye à vivre sa vyà.

Vo rèstrîjouinno tan k'o gardrî lafyansa dè vtronn'êfansa,
Vo sarî vyeu tan k'o rèstrî su l'balan.
Vo rèstrîjouinno tan k'o sari dcho d'vo,
tan k'o varî la vyà du bon koûté.
Vo dévindrî vyeu àfeûrsa d'vo dékorazhî.

Vo rèstrîjouinno tan k'o sari archaivre,
tan k'o sarî vz émarvèlyî,
tan k'o sarî vz intèrèssî à to s'kè toshe la neura,
l'omo è l'univê'.

S'on zhô vo chêtî k'oz îte apré vofére gropâ
pè l'nai è dèmnyi on kakadêpî,
alo'kè Dyu prènyèze pityà dè vtra vyélyonza.
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